Annex no. 2 INVITATION TO SUBMIT A PRICE OFFER  Priloha ¢. 2 Vyzvy na predlozenie cenovej ponuky
Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs
Stroj na vyrobu dvojkomorovych nalevovych sackov na Caj a byliny

SALE AND PURCHASE AGREEMENT

This agreement (hereinafter the “Agreement”) is
entered into by and between

....., aCOMpany organized and existing under the laws
of ......... , whose registered office is at
Company Id. no...... , VAT no. ..... ,represented by
(hereinafter referred to as the “Seller”)

and

KLEMBER a SPOL, s.r.0., a company organized
and existing under the laws of Slovak Republic,
whose registered office is at Jesenského 1204/2, 929
01 Dunajska Streda, Slovakia, Company Id. no. 36
619 418, VAT no. SK2020199522, represented by
Mr. Toolsee Puttur, executive director (hereinafter
referred to as the “Purchaser™)

jointly also referred to as the “Parties” and separately
as a “Party”

WHEREAS, the Seller is in the business of
engineering, manufacturing, testing, selling of
automatic machines suitable for the purpose of the
Purchaser, as specified in the conditions of the tender,

WHEREAS, the Purchaser wishes to obtain from the
Seller the automatic machines better described in the
conditions of the tender and in this Agreement, subject
to the terms and conditions contained herein,

NOW THEREFORE, in consideration of the mutual
promises and undertakings set forth herein, the Parties
agree as follows:

1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1 Subject to the terms and conditions contained
herein, the Seller agrees to sell and the Purchaser
agrees to purchase the equipment meeting technical
specifications stated in the public tender
documentation for Packaging machine for
production of double chamber filter bags for tea
and herbs, further described in the QUOTATION
No. dated attached to this Agreement as
Annex A., which forms integral part of this
Agreement (hereinafter referred to as the
“Equipment”).

2. PRICE

KUPNA ZMLUVA

Tato zmluva (d’alej len ,,Zmluva“) sa uzatvara
medzi

..., spoloCnost’ zalozena a existujiica podla
pravneho poriadku ..., so sidlom na ...,
Identifika¢né Cislo ..., I¢ pre DPH
zastipena ..........

(d’alej len ,,Predavajtici)

a

KLEMBER a SPOL, s.r.0., spoloc¢nost’
zalozend a existujuca podla pravneho
poriadku Slovenskej republiky, so sidlom na
Jesenského 1204/2, 929 01 Dunajska Streda,
Slovensko, ICO 36 619418, & pre DPH
SK2020199522, zastupena panom Toolsee
Putturom, konatel'om (d’alej len ,,Kupujtci®)

Spolo¢ne tiez oznaované ako ,,Zmluvné
strany* a jednotlivo ako ,,Zmluvna strana®

KEDZE, Predavajici podnikd v oblasti
projektovania, vyroby, testovania a
preddvania automatickych zariadeni, ktoré su
vhodné pre ucel pouzitia Kupujiacim, ako je
definovany v podmienkach tendra,

KEDZE, Kupujici ma zaujem kupit od
Predavajticeho automatické zariadenia blizsie
opisané Vv podmienkach tendra a v tejto
Zmluve, podl'a podmienok uvedenych v tejto
Zmluve,

PRETO, sa Zmluvné strany na zaklade
obojstrannych dohod a zavidzkov uvedenych
dalej v tejto Zmluve dohodli nasledovne:

1. PREDMET ZMLUVY

1.1 Podla podmienok uvedenych v tejto
Zmluve sa predavajici zavizuje predat’ a
kupujuci sa zavdzuje kupit zariadenie
spiiiajuce technicku $pecifikaciu uvedenu
v dokumentacii k procesu verejnéh
obstaravania Stroj na vyrobu
dvojkomorovych nilevovych sackov na ¢aj
a byliny, blizsie opisané v PONUKE ¢.
zo dia ... , prilozenej k tejto
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2.1 The purchase price is agreed in the total amount of
Euro (hereinafter referred to as the
“Purchase Price”), VAT excluded. VAT will be
charged as required by the applicable laws.

3. PAYMENT TERMS

3.1 The Purchaser shall pay the Purchase Price in
accordance with the following amounts and deadlines:

e 30% down payment at placing the order of
the Equipment (to be sent to the Seller no
later than 5 working days after effective date
of this Agreement, by bank transfer

e 60% of the Purchase Price after successful
performance and evidencing the Factory
Acceptance Test by the Seller,in any case
before shipment, by bank transfer

e 10% of the Purchase Price after successful
Site Acceptance Test at Purchaser’s factory
(within 60 days from shipment), by bank
transfer

4. PAYMENT

4.1 Any objections relating to the invoicing must be
communicated to the Seller by the Purchaser within
fifteen (15) days from the date of the reception of the
invoice. In the absence of any objections raised by the
Purchaser within such term of fifteen (15) days, the
invoice shall then be considered as being accepted by
the Purchaser.

In the event that the payment is not effected within the
agreed time even after written notice by the Seller
delivered to the Purchaser with a reasonable term to
remedy the delay, the Seller shall have the right to
charge to the Purchaser interest at the applicable
commercial rate upon any amounts.

4.2 It is expressly agreed that if the Purchaser does not
pay and/or delays a payment even a single instalment,
even after written notice by the Seller delivered to the
Purchaser with a reasonable term to remedy the delay,
the Seller shall be automatically entitled to:

« request the refund of all the expenses incurred for the
recovery of said amounts without waiving the right to
request for the compensation for any damages which
may have been incurred;

» immediately suspend any delivery.

Zmluve ako Priloha A, ktora tvori
neoddelitelnt sucast’ tejto Zmluvy (d’alej len
»Zariadenie®).

2. CENA

2.1. Kapna cena je dohodnutd v celkovej
vyske EUR ........... (dalej len ,,Ktipna cena®),
bez DPH. DPH bude uc¢tovana v sulade
S prisluSnymi pravnymi predpismi.

3. PLATOBNE PODMIENKY

3.1 Kupujici uhradi Kupnu
nasledujucich ¢iastkach a terminoch:

cenu Vv

e 30% zalohova platba po zaslani
objednavky Zariadenia, (bude zaslana
Predavajicemu najnesko6r do 5 dni po
ucinnosti  zmluvy),  uskuto¢nena
bankovym prevodom

e 60% Kupnej ceny po uspeSnom
vykonani  apreukazani  Factory
Acceptance  Test  Predavajicim,
uskuto¢nena bankovym prevodom

e 10% Kupnej ceny po uspeSnom
vykonani Site Acceptance Test v
tovarni Kupujaceho (do 60 dni od
odoslania) uskuto¢nena bankovym
prevodom

4. PLATBA

4.1 Vsetky namietky tykajuce sa fakturacie
musia byt Kupujticim oznamené
Predavajicemu do pétnastich (15) dni od
datumu obdrzania faktary. Pokial’ Kupujtci
vdanom termine pétnastich (15) dni
nevznesie ziadne namietky, faktira bude
povazovana za prijata Kupujucim.

V pripade, ze platba nebude zrealizovana

v dojednanom c¢ase ani po osobitnom
pisomnom  upozorneni Predavajiceho
Kupujicemu s primeranou lehotou na

napravu, Preddvajici ma pravo ucCtovat
Kupujucemu trok v platnej sadzbe pre
obchodné vztahy zo vSetkych Ciastok.

4.2 Je vyslovne dohodnuté, Ze pokial
5. TESTING AND CONTROLS Kupujtci neuhradi a/alebo neuskutocni
uhradu aj jednej splatky, ato ani po
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5.1 The testing materials shall be sent to the Seller free
of charge in accordance with the terms, the conditions,
the agreed dates and quantities as indicated in this
Agreement. Once the testing materials are received,
the Seller will conduct the tests agreed between the
Parties and will send the results of such tests to the
Purchaser.

5.2 The Seller shall not be considered to have
committed a breach of this Agreement in the event
that the Purchaser does not supply the testing
materials in accordance with the agreed terms,
conditions, due dates and quantities or in the event that
the materials do not appear to conform to the agreed
specifications. Likewise, the Seller shall not be liable
in the event that the quality of the materials and the
products used in the production is found to differ from
the quality of the material and products supplied by
the Purchaser for the trial testing.

6. DELIVERY

6.1 The Seller shall supply the Equipment — subject of
this Agreement in the scope specified in Article | of
this Agreement within 150 days after the effective
date of the Agreement, under condition of due
payment of the down-payment as specified in sec. 3.1
of this Agreement, as well as after reception of
samples and sufficient clarification of potentially
requested technical and commercial details. Final
delivery of the Equipment according to the rules of
INCOTERMS 2020 (CIP KLEMBER plant,
Topolnianska 1, DOLNY STAL - SK).

6.2 The specified delivery term shall be valid for all
purposes except for Force Majeure circumstances and
provided that the Purchaser complies with all the
terms and conditions specified in this Agreement,
particularly those regarding:

» the submission of potentially necessary and
requested specifications, designs, samples, layouts,
approvals and any other information necessary for the
processing of the order;

 the submission of potentially requested testing
materials within the deadlines according to the agreed
guantities and qualities;

» the execution of the down-payment and/or the
compliance with the subsequent payment terms.

6.3 The passage of the risks to the Equipment shall
take place in accordance with the rules of the
Incoterms 2020 agreed between the Parties.

pisomnom upozorneni Predavajticeho
Kupujucemu s primeranou lehotou na
napravu, Predavajuci je  automaticky
opravneny:

* pozadovat’ preplatenie vSetkych vydavkov,
ktoré vznikli v suvislosti s vymahanim
uvedenych Ciastok, bez toho aby sa zriekol
prava pozadovat nahradu za akukol'vek
Skodu, ktora mohla vzniknut’;

» okamzite pozastavit’ akukol'vek dodavku.

5. TESTOVANIE A KONTROLY

5.1 SkuSobné materialy budii bezplatne
zaslané Predéavajicemu v sulade
S podmienkami, dohodnutymi terminmi
a mnozstvom uvedenym v tejto Zmluve. Po
obdizani skusobnych materidlov vykona
Predavajuci testy dohodnuté Zmluvnymi
stranami a vysledky tychto testov zaSle
Kupujicemu.
5.2 Pokial nedoda skusobné
materialy v stlade s dohodnutymi
podmienkami, terminmi dodania
a mnozstvom, alebo ak sa bude zdat’, Ze dané
materialy  nezodpovedaji  dohodnutym
Specifikaciam, neznamena to porusenie tejto
Zmluvy zo strany Predavajiceho. Rovnako
nie je Predavajtci zodpovedny V pripade ak sa
zisti, Ze kvalita materidlov a produktov
pouzivanych vo vyrobe je odliSna od kvality
materialov a produktov dodavanych
Kupujucim na skGiSobné testovanie.

Kupujuci

6. DODANIE

6.1 Predavajuci sa zavizuje dodat’ Zariadenie
- predmet zmluvy v rozsahu zavazku podl'a ¢l.
I. tejto zmluvy najneskor do 150 dni odo dia
ucinnosti Zmluvy, za predpokladu riadneho
obdrzania zalohovej platby podl'a bodu 3.1
Zmluvy, ako aj obdrzania vzoriek a
dodato¢ného objasnenia pripadnych
vyziadanych  technickych  azmluvnych
detailov. Koneéné dodanie Zariadenia
v stlade s pravidlami INCOTERMS 2020
(CIP, tovaren KLEMBER, Topolnianska 1
DOLNY STAL, SR)

6.2 Stanoveny datum dodania je platny na
vSetky ucely, s vynimkou vyskytu udalosti
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7. ACCEPTANCE, FAT,SAT.

7.1 FAT - Factory Acceptance Test. The FAT will
concern the trial testing of the Equipment and will be
carried out at the factory of the Seller. The FAT
procedures shall be agreed upon by the Parties. In the
event that the Parties do not agree on the
aforementioned procedures, the Seller shall be entitled
to test the Equipment by using its standard testing
procedures.

The date of the FAT must be previously notified to the
Purchaser so as to permit Purchaser’s technicians to
attend such testing.

The FAT shall be considered to be positive if: a) the
Purchaser attends the FAT and does not raise any
written objections concerning the performances of the
Equipment once the FAT has been terminated, or b)
the Purchaser, having been duly notified of the FAT,
does not attend it and the Seller, in performing the
FAT, does not notice any irregularities in the
performances of the Equipment and the Equipment is
in the best consideration of the Seller suitable to be
supplied under this Agreement and the agreed
specifications.

7.2 NEGATIVE FAT. In the event that the FAT is
negative, the Seller shall take all the necessary
measures to ensure that the Equipment reaches the
level of performance agreed with the Purchaser in the
shortest possible time, acceptable to the Purchase. In
the event that such procedure entails substantial
changes to the Equipment, a new FAT shall be
performed in accordance with the abovementioned
procedures.

In such a case, it is agreed that the delivery terms shall
be automatically extended for the necessary period
accepted by the Purchaser in order to allow the
execution of further testing activities.

7.3 SAT - Site Acceptance Test. The SAT procedure
concerns all of the activities necessary to ensure that
the Equipment complies with the Agreement and the
technical specifications agreed by the Parties. The
Parties mutually acknowledge that the aforesaid
procedure must be performed in a place which has the
appropriate environmental conditions, which include,
but are not limited to: electrical supplies, connections,
humidity rates and anything else which is necessary
for a correct installation of and start-up of the
Equipment. SAT will be performed at Purchaser’s
plant.

7.4 The SAT of the Equipment shall be considered to
be positive unless the Purchaser files a written

VysSej moci a za predpokladu, ze Kupujuci
splni vSetky podmienky stanovené v tejto
Zmluve, najmi tie, ktoré sa tykaju:

» predlozenia pripadnych potrebnych
a vyziadanych S$pecifikacii, ndvrhov, vzorov,
dispozicii, schvalenia a akychkol'vek d’alsich

informacii  potrebnych na  spracovanie
objednavky;

» predlozenia pripadnych vyziadanych
testovacich materialov V terminoch,

v dohodnutom mnozstve a kvalite;
* poskytnutia zalohy a/alebo splnenia d’alsich
platobnych podmienok.

6.3 Prechod nebezpecenstva vzniku skody na
Zariadeni sa uskutocni v stlade s pravidlami
INCOTERMS 2020 dohodnutymi
Zmluvnymi stranami.

7. PREVZATIE, FAT, SAT
71 FAT - Factory Acceptance Test
(akceptaéné testovanie V zavode
Predavajiceho). FAT sa bude tykat
skisobného testovania Zariadenia a bude
vykonavané v zavode Predavajtceho.
Postupy FAT si dojednaju Zmluvné strany.
V pripade, Ze sa Zmluvné strany na vysSie
uvedenych  pravidlach nedohodnu, je
Predavajici opravneny Zariadenie otestovat’
svojimi Standardnymi testovacimi postupmi.
Datum vykonania FAT musi byt dopredu
oznameny Kupujucemu, aby mohli byt pri
testovani pritomni technici Kupujiceho.
FAT sa povazuje za uspeSny pokial: a)
Kupujuci je pritomny na FAT anevznesie
ziadne pisomné namietky tykajice sa vykonu
Zariadenia po ukonceni FAT, alebo b)
Kupujtci potom, ¢o bol riadne informovany
0 FAT, sa ho nezucastni a Predavajuci pri
vykonavani FAT nespozoruje Ziadne
nezrovnalosti  tykajice sa  prevadzky
Zariadenia a Zariadenie je podl'a najlepSieho
posudenia  Predavajliceho  sposobilé na
dodanie podla tejto Zmlzvy apodla
odsuhlasenych Specifikacii.

7.2 NEUSPESNE FAT. V pripade, Ze je FAT
neaspes$né, Predavajuci  vykona  vSetky
nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie toho,
aby Zariadenie dosiahlo potrebnu
prevadzkovu uroven dohodnuta s Kupujucim
ato v ¢o najkratSom Case akceptovatelnom
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complaint to the Seller. Such complaint shall be void
and null of any legal effect if not delivered to the
Seller in writing within 30 days after the end of the
SAT execution, and any such notice must explicitly
specify the defects of the Equipment and/or the
irregularities of the installation and start-up
procedures. The Purchaser shall not be entitled to
claim as part of SAT defects or discrepancies different
from those indicated in the abovementioned
complaint sent to the Seller. The Purchaser must
notify the Seller within a reasonable time period
sufficiently in advance of the date of the SAT
procedures to permit Seller’s technicians to attend the
SAT. In any event, the Purchaser must fix a date for
the execution of the SAT not later than three months
from the delivery of the Equipment, unless a different
term is agreed by the Parties. In the event that the SAT
is not performed for reasons for which the Seller is not
responsible, the SAT shall be considered as being
positively passed, in which case the guarantee terms
shall run starting from the delivery date and any
relevant payment deadline will be based on the date of
delivery rather than the SAT.

7.5 Unless otherwise agreed, the Seller shall be
responsible for the commissioning and the guarantee
of safety requirements only with reference to its
Equipment to the point of interface with any other
machines (physical separation) not produced by
Seller. The CE mark released to the Equipment is
meant to refer to the same Equipment in the
configuration that appears in the layout enclosed in the
instructions manual as well as to the adopted safety
and technological solutions that ensure compliance
with  the current regulatory  requirements.
Consequently, any modification of the Equipment by
the Purchaser that changes the configuration or
specifications of the Equipment shall automatically
relieve the Seller from any liability arising from the
use of the Equipment

8. INTELLECTUAL PROPERTY

8.1 The entire rights, title, interest and the ownership
of the know-how, technical information, designs,
specifications or documentation, ideas, concepts,
methods, processes, technology and inventions (the
“Intellectual Property Rights”) developed or created
by the Seller, or by any third parties commissioned by
the Seller, shall vest in and be owned by the Seller.
The Purchaser shall keep all such information
confidential and shall not reveal such information to
any third parties unless and until such information
becomes available in the public domain; furthermore,

pre Kupujuceho. V pripade, ze takyto postup
zahfia dodato¢né podstatné zmeny na
Zariadeni, vykona sa nové FAT v sulade
S vysSie uvedenymi postupmi.

Pre takyto pripad je dohodnuté, Zze dodacie
podmienky sa  automaticky  predizia
0 Kupujticim odsuhlasenti dobu potrebntl na
vykonanie d’al$ich testovacich ¢innosti.

7.3 SAT — Site Acceptance Test (akceptacéné
testovanie na mieste). SAT sa tyka vsetkych
¢innosti potrebnych na overenie, ¢i Zariadenie
je vsulade so Zmluvou a s technickymi
Specifikaciami  dohodnutymi  Zmluvnymi
stranami.

Zmluvné strany navzajom potvrdzuju, ze
vysSie uvedeny postup musi byt vykonany na
mieste, ktoré ma vhodné podmienky
prostredia, ¢o zahfla mimo iného:
elektronické  zdroje, pripojky, vlhkost
a ¢okol'vek iné, ¢o je nevyhnutné na spravnu

inStalaciu a uvedenie Zariadenia do
prevadzky. SAT sa vykona v zavode
Kupujtceho.

7.4 SAT Zariadenia je povazovana za uspesné
pokial’ Kupujuci nepoda pisomna st'aznost’
Predavajicemu. Takato st'aznost’ je neplatna
pokial’ nie je Predavajuicemu doruc¢ena do 30
dni od konca realizacie SAT, pricom kazda
takato st'aznost’ musi vyslovne uvadzat’ vady
Zariadenia a/alebo nezrovnalosti
v instalanych  a spastacich  procesoch.
Kupujtci nie je opravneny ako stcast SAT
reklamovat’ vady alebo nezrovnalosti odlisné
od tych, ktoré st uvedené vo vyssie uvedenej
staznosti zaslanej Predavajicemu. Kupujici
musi s dostacujicim Casovym predstihom
pred datumom SAT informovat’
Predavajtiiceho o postupoch, tak aby sa mohli
technici Predavajiiceho zucastnitt SAT.
Kupujtci musi v kazdom pripade stanovit
datum SAT najneskor tri mesiace od dodania
Zariadenia, pokial nie je dohodnuty
Zmluvnymi stranami iny termin. V pripade,
ak k vykonaniu SAT ned6jde z dovodov, za
ktoré Predavajici nie je zodpovedny,
povazuje sa SAT za uspeSne vykonané,
pricom v takomto pripade za¢ni podmienky
zaruky platit’ od datumu dodania a pripadna
prislusna platobna lehota bude vychadzat
z datumu dodania a nie ddtumu SAT.
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such information must not be used by the Purchaser
for purposes which differ to those relating to the use
of the Equipment without the prior written consent of
the Seller.

8.2 The Seller shall retain the ownership of the
patents, copyrights, trade secrets, design rights and
any other Intellectual Property Rights relating to the
Equipment and, with the exception for what is
expressly agreed in this agreement, the Purchaser shall
not acquire any intellectual property rights, including
technical information, know-how, designs and
specifications provided by the Seller and concerning
the Equipment.

8.3 The trademarks and any other brand which
identifies the Seller and those belonging to any other
company connected to or controlled by the Seller shall
be used respecting the destination impressed to it by
the Seller in the way as the Seller applies it to the
Equipment or to the related documentation.

8.4 The Purchaser shall promptly give notice in
writing to the Seller in the event that it becomes aware
of any claim that any Equipment or the manufacture,
use, sale or other disposal of any Equipment infringes
the rights (including intellectual property rights) of
any third party (“IP Claim”).

The Purchaser shall:

a) Grant the Seller the right to assume sole
authority for the conduct of the defense or settlement
of such IP Claim or any related negotiations; and

b) Promptly provide all reasonable information
and assistance as the Seller may request.

In the defense or settlement of the IP Claim, the Seller
may, at its option:

a) Obtain for the Purchaser the right to continue
using the Equipment in accordance with this
Agreement; or

b) Replace or modify the Equipment so that it
become non-infringing; or,

C) If such remedies are not reasonably available,
terminate this Agreement forthwith by notice in
writing, refunding the price paid by the Purchaser for
the Equipment and without any further liability to the
Purchaser.

The Seller shall have no liability in any circumstances
if the alleged IP Claim is based on:

a) specifications provided by the Purchaser;

b) Modifications, repairs or remedial work to the
Equipment by anyone other than the Seller;

C) the combination of the Equipment with

products not manufactured by the Seller;

7.5 Ak nie je dohodnuté inak, Predavajuci
zodpovedd =za uvedenie Zariadenia do
prevadzky aza zaistenie bezpecnostnych
poziadaviek len sohladom na svoje
Zariadenie, do bodu prepojenia s inymi
zaradeniami (fyzické oddelenie), ktoré nie st
vyrobené Predavajicim. Oznacenie CE
vydané pre Zariadenie je urené pre to isté
Zariadenie nakonfigurované tak, ako je
uvedené v schéme priloZzenej k navodu na
pouzitie, ako 1ipre prijaté bezpecnostné
a technologické rieSenia, ktoré zabezpecuju
sulad splatnymi regulaénymi predpismi.
Preto  akakol'vek  uprava  Kupujicim
Zariadenia, ktora meni konfiguraciu alebo
Specifikacie Zariadenia, automaticky zbavuje
Predavajiiceho akejkol'vek zodpovednosti
vyplyvajlcej z pouzivania Zariadenia.

8. DUSEVNE VLASTNICTVO

8.1 Vsetky prava, naroky, podiely
a vlastnictvo know-how, technické
informacie, dizajny, Specifikicie alebo

dokumentacia, napady, koncepty, metddy,
procesy, technologie a vynalezy (,,Prava
dusevného vlastnictva®) ziskané alebo
vytvorené Predavajicim, alebo akymikol'vek
tretimi stranami poverenymi Predavajucim
zostavaju vo vlastnictve Predavajuceho.
Kupujtci zachova micanlivost’ o vSetkych
tychto informaciach aneprezradi tieto
informacie akejkol'vek tretej strane, pokial
nebudu tieto informacie verejne dostupné,
Kupujtici dalej nesmie tieto informacie
pouzivat pre ucely, ktoré sa liSia od ucelov
tykajucich sa pouzivania Zariadenia, bez
predchadzajiaceho pisomného suhlasu
Predavajticeho.

8.2 Predavajuci si ponechdva vlastnictvo k
patentom, autorskym pravam, obchodnému
tajomstvu, pravam k dizajnom a akymkol'vek
ostatnym Pravam duSevného vlastnictva
tykajucim sa Zariadenia a Kupujuci neziska, s
vynimkou pripadov, ktoré st vyslovne
dohodnuté v tejto Zmluve, ziadne prava
duSevného vlastnictva vratane technickych
informacii, know-how, dizajnov a $pecifikacii
poskytovanych Predavajucim a tykajucich sa
Zariadenia.
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d) Use or maintenance of the Equipment not in
compliance with the instructions of the Seller.

The foregoing are the Purchaser’s sole and exclusive
rights and remedies, and the Seller’s entire obligations
and liability, in the event of any IP Claim notified
under this article.

9. GUARANTEE

9.1 The Seller undertakes, without any undue delay,
to repair or replace, at its discretion, or to appoint a
third authorized party to repair or replace any
Equipment supplied to the Purchaser in the event that
a defect is noticed in the materials or in the
manufacturing, in a condition of ordinary and correct
use and maintenance provided that:

a) the Equipment has been used for the purpose
for which it was intended and that it has been used and
handled in accordance with the operating instructions;
b) the complaint is promptly notified to the
Seller in writing;

C) unless it is otherwise agreed or specified by
the Seller in writing, the defect is noticed within 36
months from the shipment date, or 24 months from the
date of the SAT/Setting up, whichever occurs first;

d) the Equipment has not been repaired or
modified by anyone other than the Seller or any third
authorized party so appointed.

e) the Purchaser has punctually respected the
agreed payment conditions.

9.2 In the event that the Equipment or part of the
Equipment is not manufactured by the Seller, the
liability of the Seller shall be limited to the guarantee
granted to the Seller by the supplier/manufacturer,
unless not differently required by law, but in any case
the guarantee is not less than 12 months from the date
of the SAT/Setting up.

9.2 In case of replacement, the Purchaser shall return
the defective Equipment to the Seller upon request
within the term of ten (10) days from the delivery of
the replaced Equipment.

9.3 The guarantee shall not be extended to those parts
subject to ordinary wear and tear and to those damages
caused by inexperience or negligence of the Purchaser
(use contrary to operating instructions and manuals),
nor shall it include damages caused by an incorrect
use or the use in unsuitable environments in breach of

8.3 Ochranné znamky a akéakol'vek ina
znacka, ktord identifikuje Predavajuceho
a znacky, ktoré patria akejkol'vek inej
spolo¢nosti  pridruzenej k Predavajucemu,
budu pouzivané s oh'adom na miesto urcenia
na nich ozna¢enom Predavajucim, takym
sposobom aky Predavajuci uplatituje pri
Zariadeni alebo suvisiacej dokumentacii.

8.4 Kupujuci bezodkladne pisomne oznami

Predavajicemu v pripade, Ze sa dozvie
0 akomkol'vek  vznesenom naroku, ze
ktorékol'vek  Zariadenie alebo vyroba,

pouzivanie, nakladanie alebo iné pouzitie
ktorékol'vek Zariadenia poruSuje prava
(vratane prav duSevného vlastnictva ) tretej
strany (,,Narok IP*).

Kupujtci:

a) Umozni Predavajucemu prevziat’' vyhradna
pravomoc pre vedenie obrany alebo
vyporiadania takéhoto Naroku IP alebo
akychkol'vek stvisiacich vyjednavani; a

b) Okamzite poskytne vSetky primerané
informacie a pomoc, pokial’ o to Predavajtci
poziada.

Pri obrane alebo vyporiadani Naroku IP méze
Predavajuci, podla svojho uvazenia:

a) Dosiahnut pre Kupujuceho pravo
pokracovat’ v pouzivani Zariadenia v stlade
s touto Zmluvou; alebo

b) Nahradit’ alebo upravit’ Zariadenie tak, aby
sa stalo neporusujucim naroky; alebo

) Pokial’ takéto prostriedky napravy nie st
primerane Kk dispozicii, okamzite ukoncit’ tito
Zmluvu pisomnym oznamenim a vratenim
sumy zaplatenej Kupujicim za Zariadenie
a bez d’alSich zavizkov vo¢i Kupujucemu.
Predavajuci za Ziadnych okolnosti nenesie
ziadnu zodpovednost’, pokial’ je udajny Narok
IP zalozeny na:

a) Specifikaciach poskytnutych Kupujicim;
b) tpravach, opravach alebo opravnych
pracach na Zariadeni vykonanych inou
osobou ako Predavajiicim;

) kombinacii Zariadenia s vyrobkami, ktoré
Predavajuci nevyraba;

d) pouZivani alebo udrzbe Zariadenia, ktoré
nie je v sulade s pokynmi Predavajuceho.
Vyssie uvedené su jedinymi a vyluénymi
pravami  a prostriedkami  napravy  pre
Kupujtceho a povinnost'ami
a zodpovednostou Predavajuceho v pripade
akéhokol'vek Naroku IP ozndmené¢ho podla
tohto ¢lanku.
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the instructions supplied by the Seller, or by using
materials different from those supplied during the
operational testing activities. The return to the Seller
of any products by the Purchaser shall not be deemed
as an acknowledgement of the Seller in regard of the
contested defect.

10. LIQUIDATED DAMAGES

10.1 The Seller undertakes to meet the delivery date
specified in this Agreement. In the event that the
Seller is not able to meet the delivery dates of the
Equipment or of part thereof, the Seller shall promptly
notify the Purchaser indicating the reasons for the
delay and the expected delivery date. In the event of
delay due to the Seller’s exclusive fault, the Purchaser
shall have the right to claim a compensation provided
for in the following clause.

10.2 In the event that the Seller is not able to deliver
the Equipment within the agreed date, as extended by
a two weeks grace period, due to the Seller’s exclusive
fault, the Purchaser shall be entitled to claim
liquidated damages in the amount of 0.5% of the price
of the undelivered goods per full week of delay, up to
a maximum of 5% of the price of the Equipment. It is
hereby agreed that the payment of the foregoing
liquidated damages shall be the exclusive remedy of
the Purchaser against the Seller for delay in delivery
of the Equipment. If the delivery of the Equipment is
not made within twelve weeks after the agreed date,
due to the Seller’s exclusive fault, the Purchaser shall
be entitled to consider such delay in the delivery of the
Equipment as a substantial breach by the Seller.

10.3 Any liquidated damages payable under this
article must be claimed by the Purchaser not later than
ninety (90) days after the agreed delivery date. If no
claim for liquidated damages will be raised within the
aforementioned term, any right to liquidated damages
shall be considered definitively waived.

11. LIMITATION OF LIABILITY

11.1 Notwithstanding anything in this Agreement to
the contrary, in no event shall either party be liable for
loss of profits or any indirect, special or consequential
damages and losses in connection with its
performance under this Agreement or any breach
thereof (including without limitation, damages
resulting from loss of use, loss of profits, interruption

9. ZARUKA

9.1 Predavajuci sa zavizuje, bez zbytocného
pdkladu, podla svojho uvazenia opravit,
vymenit’ alebo urcit’ opravnenu tretiu stranu
na opravu alebo vymenu akejkol'vek casti
Zariadenia Vv pripade, Ze sa v materialoch
alebo vo vyrobe objavi pri beznom a riadnom
pouzivani a udrzbe vada, a to za predpokladu,
ze:

a) Zariadenie bolo pouZzivané na ucel, na ktory
bolo urené abolo snim zaobchadzané
v stilade s navodom na pouZitie;

b) bola Predavajicim bezodkladne podana
pisomna reklamacia,

€) ak nie je inak pisomne dohodnuté alebo
urené¢ Predavajicim, musim byt vada
nahlasena do 36 mesiacov od datumu
odoslania z vyrobného zavodu, alebo 24
mesiacov od SAT/ instalacie; a to podl’a toho,
ktora z tychto skutocnosti nastane skor;

d) Zariadenie nebolo opravované alebo
upravované¢ ziadnou inou osobou ako
Predavajticim alebo akoukol'vek opravnenou
tret'ou stranou na to uréenou;

e) Kupujici presne dodrzal
platobné podmienky.

dohodnuté

9.2 Vpripade, ze Zariadenie alebo cast’
zariadenia nie je vyrobené Predavajicim,
zodpovednost’ Predavajuceho je obmedzena
na zaruku poskytovani Predavajicemu
dodavatelom/ vyrobcom, pokial zakon
neustanovuje inak, avsak v kazdom pripade
nebude zaruka kratSia ako 12 mesiacov od
SATY/ instalécie.

9.2 V pripade vymeny vrati Kupujuci vadné
Zariadenie Predavajicemu na vyzvu, v lehote
desiatich (10) dni odo dia dodania
vymeneného Zariadenia.

9.3 Zaruka sa nevzt'ahuje na tie Casti, ktoré st
vystavené beznému opotrebovanii a na Skody,
sposobené neskiisenost'ou alebo nedbalost’ou
Kupujuceho (pri pouziti v rozpore s navodom
na pouzitie alebo manualom), ani nezahriuje
Skody, spOsobené nespravnym pouzitim alebo
pouzitim v nevhodnom prostredi, ¢o je
V rozpore S instrukciami dodanymi
Predavajicim, alebo pouzitim materialov
odlisnych od materialov dodavanych pocas

Page 8 of 20




Annex no. 2 INVITATION TO SUBMIT A PRICE OFFER  Priloha ¢. 2 Vyzvy na predlozenie cenovej ponuky
Packaging machine for production of double chamber filter bags for tea and herbs
Stroj na vyrobu dvojkomorovych nalevovych sackov na Caj a byliny

or loss of business, lost goodwill, lost revenue and lost
opportunity).

11.2 The total aggregate liability of the Seller or the
Purchaser under the Agreement or otherwise shall not
exceed the Purchase Price.

11.3 The foregoing limitations of liability shall not
apply in case of death, personal injury, wilful intent or
gross negligence.

12. CONFIDENTIALITY

12.1 For the purposes of this Article 12, “Confidential
Information” means information that is proprietary or
confidential and is either clearly labelled as such or
otherwise identified as “confidential information” and
which is disclosed by or on behalf of a Party
(“Disclosing Party”) to the other Party (“Receiving
Party”) under this Agreement. Confidential
Information includes, but is not limited to, any
materials, drawings, designs, technical documents,
specifications and know-how, whether or not
associated with any patents. Confidential Information
shall not include information to the extent that it: (a)

is or becomes publicly known through no act
or omission of the Receiving Party; or (b) was
in the Receiving Party's lawful possession prior to the
disclosure; or (c) is lawfully disclosed to the
Receiving Party by a third party without restriction on
disclosure; or (d) is independently developed
by the Receiving Party, which independent
development can be shown by written evidence; or (e)

is required to be disclosed by law, by any
court of competent jurisdiction or by any regulatory or
administrative body.

12,2  The Receiving Party undertakes and agrees
with the Disclosing Party as follows:

a) To take all necessary steps to hold
Confidential Information in confidence;
b) Not to use or permit the use of all or any part

of the Confidential Information except for the
administration and implementation of this Agreement;
C) To disclose the Confidential Information only
to its group member’s officers, employees and agents
having a need-to-know for the administration and
implementation of this Agreement; and

d) Not to disclose, transmit, communicate or
make available the Confidential Information to any
other third party and not to permit any of the
foregoing.

prevadzkovych testovacich ¢innosti. Vratenie
akychkol'vek  vyrobkov  Predavajicemu
Kupujicim nie je moZzné povazovat za
potvrdenie naroku Predavajucim vo vztahu
Kk uplatnenym vadam.

10. NAHRADA SKODY

10.1Predavajuci sa zavézuje dodrzat’ terminy
dodania dojednané v tejto Zmluve. V pripade,
ze Predévajici nebude schopny dodrzat
terminy dodania Zariadenia alebo jeho Casti,
Predavajtci bezodkladne informuje
Kupujtceho s uvedenim dovodov
oneskorenia a predpokladanym terminom
dodania. V pripade omeskania vyhradne z
viny Predavajiceho ma Kupujici pravo
pozadovat nahradu podla nasledujuceho
ustanovenia.

10.2 V pripade, ze Predavajuci nie je schopny
dodat’ Zariadenie v dohodnutom termine, a to
ani v ramci dodatoénych (2) tyzdiov
povoleného omeskania, z dovodov na strane
Predavajiceho, ma  Kupujici  pravo
pozadovat’ za omeskanie zmluvnu pokutu Vo
vyske 0,5% zceny nedodaného tovaru za
kazdy tyzdenn omeskania az do maximalnej
vysky 5% z Kupnej ceny Zariadenia. Tymto
je dohodnuté, ze zaplatenie vyssie uvedenej
zmluvnej pokuty je vyluénym prostriedkom
napravy pre Kupujticeho voci Predavajucemu
za omes§kanie dodavky Zariadenia. Pokial’ nie
je Zariadenie dodané do dvanastich tyzdnov
po dohodnutom datume, z dovodu chyby
Predavajiiceho,  Kupujuci ma  pravo
povazovat takéto omeskanie v dodani
Zariadenia za zavazné poruSenie Zmluvy
Predavajticim.

10.3 Akakol'vek zmluvna pokuta splatna
podla tohto c¢lanku musi byt Kupujicim
uplatnena najneskor do devit'desiatich (90)
dni po dohodnutom termine dodania. Pokial
nebude vo vysSSie uvedenom termine
uplatneny narok na zmluvnu pokutu, povazuje
sa, ze sa Kupujuci prava na zmluvna pokutu
s kone¢nou platnost’ou vzdal.

11. OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

11.1 Bez ohl'adu na ¢okol'vek iné uvedené v
tejto Zmluve, nebude Ziadna zmluvna strana
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12.3  The Receiving Party agrees that each officer,
employee and agent having access to Confidential
Information will be advised as to the confidentiality of
such Confidential Information and will act in a
manner to effect full compliance with the terms of this
Agreement. The Receiving Party shall be responsible
for any breach by any such officer, employee and
agent.

12.4  The Receiving Party further agrees to return
to Disclosing Party, upon written request, all and any
physical embodiments or electronic versions of

Confidential Information disclosed under this
Agreement.
12,5  This Agreement will be kept confidential by

the Parties. Accordingly they will not be disclosed in
whole or in part by any Party to any third parties
(except as may be required by law) without the prior
written permission of the other Party.

12.6  The Parties acknowledge and agree that they
are not entitled to make any announcement or
publication regarding this Agreement or their
relationship under it without the other Party’s prior
written consent.

12.7  The obligations under this Article 12 shall
survive termination of this Agreement, however
arising, for a period of five (5) years.

13. FORCE MAJEURE

13.1 Each of the Parties hereto shall be excused from
delays in performing or from failure to perform
hereunder to the extent that such delays or failures
result from causes beyond the reasonable control of
such party, including, but not limited to, forces of
nature, acts of God, strikes, lockouts, wars, blockades,
insurrections,  riots, epidemics, restraints or
requirements of any government or government
agency, civil disturbances, explosions, breakage or
accident to machinery or lines of pipe, unavailability
of raw material or supplies, strandings, the binding
order of any court or governmental authority and
other cause, whether of the kind enumerated or
otherwise, not reasonably within the control of the
party claiming suspension. Failure to prevent or settle
any strike shall not be considered to be a matter within
the control of the party claiming suspension.
However, in order to be excused from delay or failure
to perform, such party must act diligently to remedy
the cause of such delay or failure. Furthermore the

zodpovedat’ za akékol'vek nepriame a/alebo
nasledné skody a straty v suvislosti s plnenim
podla tejto Zmluvy alebo akymkol'vek
porusenim tejto Zmluvy (vratane, ale nie
vylucéne, straty pouzitia, zarobkov, straty
zisku, prerusenia alebo straty obchodov, straty
goodwill, straty prilezitosti a nych finan¢nych
strat).

11.2  Celkovda  uhrnnda  zodpovednost
Predavajuceho alebo Kupujuceho podrla tejto
Zmluvy alebo inak, nepresiahne Kpnu cenu.

11.3 Vyssie uvedené obmedzenia
zodpovednosti neplatia v pripade  smrti,
zranenia, umyselného konania alebo hrubej
nedbanlivosti.

12. MLCANLIVOST

12.1 Na ucely tohto ¢lanku 12, ,,Dévernymi
informaciami‘ sa myslia informadcie, ktoré su
chranené autorskym pravom alebo doverné
a su bud’ ako také jasne oznacené, alebo inak
oznacené ako ,,doverna informacia“, a ktoré
su zverejnené Zmluvnou stranou alebo
vmene Zmluvnej strany (,,Odtajujuca
strana®) druhej Zmluvnej strane (,,Prijimajiaca
strana®) podla tejto Zmluvy. Doverné
informacie zahfnaja, okrem iného akékol'vek
materidly, vykresy, navrhy, technické
dokumenty, Specifikacie a know-how bez
ohl'adu na to, ¢i st spojené s akymikol'vek
patentami. Ddverné informacie nezahfiaji
informacie do tej miery, ze: a) st alebo sa
stani verejne znamymi bez akéhokol'vek
konania alebo opomenutia Prijimace;j strany;
alebo b) pred zverejnenim boli v legalnej
drzbe Prijimajuce;j strany; alebo c¢) st zdkonne
spristupnené Prijimacej strane tretou stranou
bez obmedzenia zverejnenia; d) su nezavisle
vytvorené Prijimajicou stranou, ¢o moze byt
preukazané pisomnymi dokazmi
0 nezavislom vyvoji; alebo e) musia byt
zverejnené na zaklade zakona, rozhodnutia
akéhokol'vek  prislusného  sidu  alebo
regulaéného alebo spravneho organu.

12.2 Prijimajtica strana sa zavézuje a dohodla
sa s Odtajujucou stranou na nasledovnom:

a) prijat vSetky potrebné opatrenia na
zachovanie dovernosti Dévernych informacii.
b) nepouzivat ani neumoznovat' pouZzivanie
vSetkych Doévernych informacii alebo ich
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parties are aware that at the date of the signature of
this agreement the new coronavirus disease, COVID-
19, is spreading around the world and could have a
potential negative impact on international trade
business. As consequence thereof the parties
acknowledge and agree that neither party shall be
liable to the other party for failing to perform or delay
in performing its contractual obligations due to the
coronavirus emergencies. In such a case the Parties
shall negotiate in good faith any potential related issue
arising from coronavirus disease referring to this
Force Majeure clause.

14. TERMINATION FOR BREACH

14.1 Without prejudice to any other rights or remedies
to which the Seller may be entitled, the Seller shall
have the right to terminate this Agreement with
immediate effect and without any liability if the
Purchaser:

. delays payment of any amount due to the
Seller under this Agreement for a period exceeding
thirty (30) days from the agreed deadline even after
written notice by the Seller delivered to the Purchaser
with a reasonable term to remedy the delay;

. fails to collect the Equipment within thirty
(30) days from the agreed term even after written
notice by the Seller delivered to the Purchaser with a
reasonable term to remedy the delay; or

. commits a material or persistent breach of any
other terms of this Agreement and (if such a breach is
remediable) fails to remedy that breach within thirty
(30) days of being notified in writing of the breach; or
. is declared insolvent or bankrupt; has all or
any substantial portion of its capital stock or assets
expropriated by any governmental authority; is
dissolved or liquidated (except as a consequence of a
merger, consolidation or other corporate or
reorganization not involving the solvency of such
Party).

14.2 In case of termination for breach under this
article, the Seller shall have the right to retain the
amounts paid by the Purchaser up to the date of
termination as a lump-sum compensation for damages
suffered, including indirect damages, expenses and
costs, save for compensation for any additional

Casti, Svynimkou spravy a plnenia tejto
Zmluvy;

) zverejnit’ Doverné informacie len ¢lenom
organov, zamestnancom
a strostredkovatelom clenskych subjektov
svojej skupiny, v rozsahu v akom tato s nimi
musia byt” oboznameni pre spravu a plnenie
tejto Zmluvy;

d) Nezverejiiovat, neodovzdavat’,
nekomunikovat’ ani nespristupniovat’ Doverné
informacie akejkol'vek inej tretej strane ani
neumoznit, aby sa stalo ziadne zvysSie
uvedenych.

12.3 Prijimajica strana suhlasi stym, Zze
kazdy clen jej organu, zamestnanec
a sprostredkovatel, ktori maji pristup
k Dovernym informaciam, budi oboznameny
s dovernost'ou Dovernych informécii a buda
konat’ tak aby v plnom rozsahu dodrziavali
podmienky tejto Zmluvy. Prijimajtca strana
zodpovedda  za  akékol'vek  porusenie
ktoréhokol'vek ztychto c¢lenov organov,
zamestnancov a sprostredkovatel'ov.

12.4 Prijimajuca strana dalej sthlasi, ze na
pisomnt ziadost’ vrati Odtajujticej Strane
vSetky fyzické verzie alebo elektronické
verzie Dovernych informacii zverejnenych
podl’a tejto Zmluvy.

125 Zmluvné strany zachovavaju thto
Zmluvu dovernou. V stlade stym nebuda
uplne alebo zcasti zverejnené Zziadnou
Zmluvnou stranou tretim stranam (s
vynimkou pripadov, kedy to vyZaduje zakon)
bez predchadzajuceho pisomného stihlasu
druhej strany.

12.6 Zmluvné strany uznavaju a suhlasia, ze
nie si opravnené vykonat’ ziadne oznamenia
alebo zverejnenia tykajiuce sa tejto Zmluvy
alebo ich vztahu podla nej, bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu druhej
strany.

12.7 Povinnosti podla tohto c¢lanku 12
zostavaju v platnosti po ukonceni platnosti

tejto Zmluvy, a to po dobu piatich 5 rokov.

13. VYSSIA MOC
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damages incurred and without prejudice to additional
and/or other rights.

15. TERMINATION FOR CONVENIENCE

15.1 The Purchaser may, for any reasons whatsoever
and at its sole discretion, terminate this Agreement. In
such case, it must give written notice to the Seller. In
case of termination under this article:

. the Seller shall deliver and transfer to the
Purchaser the ownership of the materials and the
works completed at the date of the termination;

. the Purchaser shall pay to the Seller the part
of the purchase price which corresponds to the value
of the Equipment already manufactured and work
already performed up to the date of termination for
convenience (the “Termination Fee”); provided that
the Termination Fee shall not exceed the amount of
the total purchase price, as may be appropriately
adjusted and reduced in consideration of the payments
already effected.

15.2 Furthermore, the Purchaser may for any reason
whatsoever suspend the performance of the
Agreement by giving written notice to the Seller. The
Seller shall not be obliged to accept suspension for
more than four (4) months even cumulatively.
Therefore, in the event that the suspension will last for
a longer period, the conditions for termination for
convenience under Article 15.1 shall automatically

apply.
16. COMPLIANCE

16.1 Anti/Bribery — Organisational Model

Each Party undertakes and agrees:

a) To comply with all applicable legislation
relating to anti-bribery and anti-corruption, to have
and maintain throughout the term of this Agreement
its own policies and procedures to ensure compliance
therewith, and to enforce them where appropriate; and
b) To promptly report to the other Party any
request or demand for any undue financial or other
advantage of any kind received in connection with the
performance of this Agreement.

Contracting Parties may have in place their own
Compliance mechanisms and models under applicable
legislation, which will be provided to the other
Contractual Party before signing of this Agreement.
The other Party undertakes to comply with those

13.1 Kazda zo Zmluvnych stran je oslobodena
od omeskania pri plneni, alebo od neplnenia
podla tejto Zmluvy v rozsahu, v akom takéto
omeskanie alebo neplnenie vyplyvaja z pricin
mimo primeranej kontroly tejto strany,
vratane ale nie vyluéne prirodnych sil,
Bozieho zasahu, Strajku, vyluky, vojny,
blokady, povstania, nepokojov, epidémie,
obmedzeni alebo poziadaviek akejkol'vek
vlady alebo vladneho organu, obcianskych
nepokojov, vybuchov, rozbitia alebo nehody
na strojoch alebo potrubi, nedostupnosti
surovin alebo dodavok, uviaznutia, sidneho
prikazu akéhokol'vek sidu alebo vladneho
organu a inych pricin, ¢i uz vymenovanych
alebo inych, ktoré nie si primerane pod
kontrolou strany, ktora pozaduje
pozastavenie. Nezabranenie alebo
nevyporiadanie sa s akymkol'vek zasahom,
nebude povazované za zalezitost pod
kontrolou strany, ktora pozaduje
pozastavenie. Aby sa vsak tato strana mohla
ospravedlnit’ za omeskanie alebo neplnenie,
musi konat’ usilovne, aby napravila pri¢inu
takéhoto omeskania alebo zlyhania. Zmluvne
strany si dalej uvedomuju, ZzZe v Case
podpisania  tejto  Zmluvy sa  nova
koronavirusova choroba, COVID-19, §iri po
celom svete amdze mat potencialne
negativny dopad na medzinarodny obchod.
V toho désledku Zmluvné strany beri na
vedomie a stihlasia s tym, Ze ani jedna zo stran
nebude zodpovedat druhej strane za
neplnenie alebo omeskanie Ssa S plnenim
zmluvnych zévéazkov, v dosledku
mimoriadnych udalosti koronavirusu.
V takomto pripade Zmluvne strany v dobrej
viere prerokuju vsetky potencialne suvisiace
problémy vyplyvajice z choroby
koronavirusu s odkazom na tito klauzulu
vys$$ej moci.

14. VYPAOVEIV) ZMLUVY
ZDOVODU JEJ PORUSENIA

14.1 Bez toho aby boli dotknuté iné prava
a prostriedky napravy, na ktoré moze mat
Predavajlici pravo, ma Predavajuci pravo
ukoncit’ taito Zmluvu s okamzitou platnost'ou
a bez akejkol'vek zodpovednosti v pripade ak
Kupujtci:

. je vomeskani s platbou akejkol'vek
Clastky splatnej Preddvajicemu podla tejto
Zmluvy po dobu dlhsiu ako tridsat’ (30) dni od
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mechanisms and models, in particularly the Seller’s
Organizational Model. The Parties have agreed that
noncompliance may be regarded as a reason to
immediately terminate the Agreement.

16.2. Economic Sanctions and Export Controls

16.2.1 The Purchaser acknowledge that the delivery
of the Equipment to certain persons and/or entities or
towards certain destinations or for certain end uses
might be prohibited by national, European, U.N.
Security Council and U.S. export control and
sanctions laws and regulations as applicable to the
Seller and warrant to adopt any possible measure to
ensure full compliance with said laws and regulations.
No liability shall be attached to the Seller if the supply
of the Equipment is made impossible, unreasonably
difficult, or commercially uneconomic by the
occurrence of any change in any of the applicable
export control and sanctions laws and regulations
affecting the country of final destination and/or the
involved persons/ entities.

16.2.2 The Contractual Parties acknowledge that he
Purchaser shall not deliver, directly or indirectly, the
Equipment to any person or entity which appears on
the European Union Consolidated Sanctions List or on
the Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List of the Office of Foreign Assets Control
(OFAC) of the U.S. Department of the Treasury or on
the Consolidate Screening List of U.S. Government,
which is owned or controlled by, or acting for or on
behalf of, directly or indirectly, any of the
abovementioned listed person or entity.

16.2.3 The Purchaser shall not sell the Equipment to
any person or entity that it has reason to believe might
be engaged in any activity which is prohibited under
the aforementioned national, European, U.N. and U.S.
export control and sanctions laws and regulations.

The Seller shall be entitled to make all necessary
screenings about the End User of the goods and any
person(s) or entity(ies) related to the underlying
financial transactions.

16.2.4 Without prejudice to the provisions contained
herein, should the Purchaser fail to comply with the

dohodnutého terminu ato aj po pisomnom
upozorneni Predavajuceho Kupujucemu s
primeranou lehotou na népravu,

. neprevezme dodanie Zariadenia do
tridsiatich (30) dni od dohodnutého terminu
ato ani po pisomnom  upozorneni

Predavajiceho Kupujucemu s primeranou
lehotou na napravu;

. zadvaznym alebo dlhodobym
sposobom  poruSuje  akukolvek  inu
podmienku tejto Zmluvy a (pokial’ je toto
poruSenie napravitelné) toto porusenie
nenapravi do tridsiatich (30) dni odo dia,

kedy bol na toto porusenie pisomne
upozorneny; alebo
. je vyhlaseny za platobne

neschopného alebo je na neho vyhlaseny
konkurz; je mu vyvlastnené celé alebo
podstatna c¢ast’ svojho zakladného imania
alebo aktiv Statnym organom; je zruseny alebo
v likvidacii (s vynimkou pripadu, kedy
ktomu dochiadza v dosledku zlulenia,
splynutia alebo inej korporatne;j
reorganizacie, ktora nesuvisi s platobnou
schopnost’ou Zmluvnej strany).

14.2 V pripade ukoncenia zdovodu jej
porusenia podl’a tohto ¢lanku ma Predavajuci
pravo ponechat si Ciastky zaplatené
Kupujucim do datumu ukonéenia Zmluvy ako
pausalnu nahradu za vzniknuta $kodu vratane
nepriamych 8§kdd, vydavkov a nakladov,
s vynimkou nahrad za akékolvek dalSie
vzniknuté Skody a bez toho aby boli tym boli
dotknuté d’alSie a/alebo iné prava.

15. UKONCENIE ZMLUVY BEZ
UDANIA DOVODU

15.1 Kupujuci moze pre akykol'vek dovod
a podrl'a svojho vlastného uvazenia vypovedat’
tato Zmluvu. V takomto pripade musi
Predavajuceho pisomne informovat.
V pripade vypovede podla tohto ¢lanku:

- Predavajici prevedie na Kupujuceho
vlastnictvo materialov adiel dokoncenych
k datumu  vypovede atieto  materialy
a/alebo dokonc¢ené diela doda Kupujucemu,

- Kupujici uhradi Predavajicemu cast’
Kupnej ceny, ktora zodpovedd hodnote uz
vyrobenych Zariadeni a akychkol'vek uz
vykonanych prac do datumu vypovede
Zmluvy (d’alej len ,,Poplatok za ukoncenie®);
Poplatok za ukonéenie nepresiahne vysku
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obligations set forth in this Article, the Seller shall
have the right to (i) terminate the contractual
relationship with immediate effect and without notice
and to (ii) claim for any damage caused by the failure
to comply with the obligations set forth in the present
Avrticle.

16.3 Personal Data processing and protection

16.3.1 The Parties agree and undertake to carry out the
processing of the personal data acquired in the
execution or as a consequence of this Agreement
pursuant to all the applicable laws and regulations on
personal data protection.

16.3.2 If appropriate, the Seller will provide the
compulsory information pursuant to Art. 13 of the
Regulation EU 2016/679 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC  (General Data Protection
Regulation), to be signed by the Purchaser.

16.4 EU Funding

16.4.1 The Seller acknowledges that the Purchaser
will use the funding from EU funds to pay the
Purchase price of the Equipment. The Seller
undertakes to allow the performance of
checks/audits/verifications by the authorized persons
for carrying out checks/audits/ verifications under the
applicable Slovak and EU rules and this Agreement
anytime during validity and effectivity of this
Agreement and will provide all required cooperation
under Annex B of this Agreement. The Seller
undertakes to arrange the presence of persons
responsible for supplies and services, prepare
adequate conditions for due and timely performance
of checks/audits/verifications on-the-spot and to avoid
behavior that could endanger initiation and due course
of the checks/audits/verifications on-the-spot. The
Seller agrees to be subject to and comply with control
and auditing mechanisms, as described in Annex B of
the Agreement.

16.4.2 The Seller agrees that a delay with performance
of obligations of the Purchaser under this Agreement
caused by the procedures related to receiving the EU
funding, out of Purchaser’s control, including delayed
payment of the Purchase price or its part, shall not be

celkovej Kupnej ceny, ktorda moze byt

primerane  upravend  azniZzena  ouZ
uskutocnené splatky.
15.2 Okrem toho, Kupujici mobze

z akéhokol'vek dovodu prerusit’ plnenie podl'a
tejto Zmluvy pisomnym oznamenim tohto
prerusenia Preddvajucemu. Predavajuci nie je
povinny prijat’ preruSenie na obdobie dlhsie
ako Styri (4) mesiace, ato suhrnne. Preto
Vv pripade, Ze bude prerusenie trvat dlhsiu
dobu, sa automaticky aplikuji podmienky pre
ukoncenie Zmluvy bez uvedenia dévodu
podla ¢lanku 15.1.

16. DODRZIAVANIE PREDPISOV

16.1 Boj proti korupcii

Kazdd zo Zmluvnych stran sa zavézuje
a suhlasi, ze:

a) bude dodrziavat’ vSetky platné pravne
predpisy tykajuce sa boja proti uplatkarstvu a
korupcii, bude mat a zachovavat’ po cell
dobu trvania tejto Zmluvy vlastné zasady
a postupy k zaisteniu ich dodrziavania a bude
ich nalezite presadzovat’; a

b) okamzite nahlasi druhej Zmluvnej
strane vSetky ziadosti alebo poziadavky,
pokial’ ide o neopravnené finan¢né alebo iné
vyhody akéhokol'vek charakteru, ktoré obdrzi
Vv stvislosti s plnenim tejto Zmluvy.

Zmluvné strany moézu prijat’ svoje vlastne
mechanismy  amodely  tykajice  sa
Compliance podla prislusnej pravnej upravy,
ktoré druhej Zmluvnej strane poskytna pred
podpisom tejto Zmluvy. Druha Strana sa
zavdzuje tieto mechanismy a modely
dodrziavat, pretovsetkym organizacny model
Predavajiceho. Zmluvné strany sa dohodli, ze
porusenie mdze byt postdené ako dovod na
okamzité ukoncenie Zmluvy.

16.2
vyvozu

Ekonomické sankcie a kontroly

16.2.1 Zmluvné strany berti na vedomie, ze
dodavky Zariadenia uréitym osobam a / alebo
subjektom ¢i do urcitych miest urcenia alebo
pre urCité konecné pouzitie moézu byt
zakazané zdkonmi a predpismi o kontrole
vyvozu a sankciach, vydanymi na narodnej a
europskej urovni alebo na  Urovni
BezpeCnostnej rady OSN a organov
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regarded as responsibility of the Purchaser and cause
its non-compliance with the Agreement.

17. MISCELLANEOUS

17.1 The Purchaser shall not assign or transfer the
rights deriving from the Agreement without the prior
written consent of the Seller. Provided that the Seller
shall remain liable to the Purchaser for its obligations
undertaken, the Seller may entrust part of the supply
obligations to be carried out by one or more of its
Affiliates which will perform such obligations in
accordance with this Agreement

17.2 In the event any provision of this Agreement
conflicts with the law under which this Agreement is
to be construed or if any such provision is held illegal,
invalid or unenforceable, in whole or in part, by a
competent authority, such provision shall be deemed
to be restated to reflect as nearly as possible the
original intentions of the Parties in accordance with
applicable law. The legality, validity and
enforceability of the remaining provisions shall not be
affected thereby and shall remain in full force and
effect.

17.3 This Agreement and its appendices shall
constitute the entire agreement between the Parties
and set forth the entire terms and conditions under
which this Agreement will be performed. There are
no other agreements, oral or written, with respect to
the subject matter of this Agreement, and all oral and
written correspondence relating to the subject matter
hereof are superseded by this Agreement. This
Agreement shall be binding on the Parties and their
respective successors and permitted assigns.

17.4 The Contractual Parties hereby declare that the
persons who will implement the Purchase Order and
will act in relation to the performance of this
Agreement will have the necessary powers to act on
behalf of that Party.

17.5 No action or inaction by either Party shall be
construed as a waiver of its rights under this
Agreement or as provided by law. None of the terms
of this Agreement may be waived except by an
express waiver in writing signed by the the party. The
failure or delay of the party in enforcing any of its
rights under this Agreement shall not be deemed a
continuing waiver of such right. The waiver of one

Spojenych S$tatov, ktoré sa vztahuju na
Predavajiiceho, a zarucuji sa, ze prijmu
vSetky mozné opatrenia na zabezpecenie toho,
aby boli tieto zakony a predpisy plne
dodrziavané. Predavajlicemu nevznika ziadna
zodpovednost v pripade, Ze dodavka
Zariadenia  bude  znemoZnenda, bude
neprimerane obtiazna alebo z obchodného
hl'adiska nehospodarna tym, ze ddjde k zmene
akychkol'vek platnych zadkonov a predpisov o
kontrole vyvozu a sankcidch, ktoré sa tykaju
krajiny koneéného uréenia a / alebo
dotknutych osdb / subjektov.

16.2.2 Zmluvné strany beru na vedomie, ze
Kupujuci nesmie dodat’, priamo ani nepriamo,
Zariadenie ziadnej osobe alebo subjektom,

ktoré su uvedené na konsolidovanom
zozname sankcii Europskej unie ¢i na
zozname  osobitne urCenych  Statnych

prislusnikov a neziaducich o0s6b vydanom
Uradom na kontrolu zahraniéného majetku
(OFAC) Ministerstva financii Spojenych
Statov, a ktoré vlastni alebo ovlada niektora
z vysSie uvedenych osdb alebo subjektov,
alebo v ktorych mene priamo alebo nepriamo
kona.

16.2.3 Kupujlici nesmie Zariadenie predat
ziadnej osobe ani subjektu, u ktorych ma
dovod sa domnievat, ze by mohli byt
zapojené¢ do akejkol'vek cinnosti, ktora je
zakéazana vysSie uvedenymi zakonmi alebo
predpismi o kontrole vyvozu a sankciach
vydanymi na narodnej alebo eurdpskej tirovni
alebo na trovni OSN ¢i Spojenych Statov.

Predavajtci je opravneny vykonat vSetky
nevyhnutné¢ previerky, pokiall ide o
koncového uzivatela tovaru a akékol'vek
osoby alebo subjekty stuvisiace s prislusnymi
finan¢nymi transakciami.

16.2.4 Bez toho aby boli dotknuté ustanovenia
vtejto Zmluve, vpripade, ze Kupujuci
nesplni povinnosti stanovené v tomto ¢lanku,
ma Predavajaci pravo (i) ukoncit zmluvny
vztah s okamzitou platnostou  abez
vypovednej lehoty a (ii) uplatnit’ narok na
nahradu akejkol'vek Skody spdsobenej
nedodrzanim povinnosti stanovenych v tomto
¢lanku.
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breach hereunder shall not constitute the waiver of any
other or subsequent breach.

17.6 The safety manuals and instructions of use
relating to the Equipment shall be supplied by the
Seller in a sufficient extent and free of charge and, if
necessary, will be photocopied by the Purchaser. The
Purchaser shall be entirely responsible for the
implementation of the contents of all of the safety
manual and the instructions of use supplied by the
Seller. Furthermore, the Purchaser must ensure that
the persons who use, repair or manage in any way the
Equipment receive appropriate safety instructions and
instructions of use.

18. GOVERNING LAW AND DISPUTE
SETTLEMENT

18.1 The Agreement and these Terms and Conditions
of Sale shall be governed by and construed in
accordance with the laws of the country where the
Seller has its registered office without reference to
conflicts of laws principles.

18.2 The Purchaser and the Seller agree that any and
all disputes arising out of or in connection with the
Agreement and this Agreement including any
guestion regarding their existence, validity or
termination shall be finally settled under the Rules of
Arbitration of the International Chamber of
Commerce ("ICC") before a panel of three arbitrators
appointed in accordance with the said Rules. The
arbitration shall take place in Vienna, Austria before
the International Court of Arbitration of the ICC. The
arbitration proceeding shall be held in the English
language. The expenses of the arbitration shall be
borne by the losing party.

19. FINAL CLAUSES

This Agreement is drafted in Slovak and English
language, while in the case of contradictions the
meaning of the English text prevails.

Annexes:
A) QUOTATION
B) EU FUNDS AUDITING CLAUSES

16.3
udajov

Spracovanie aochrana osobnych

16.3.1 Zmluvne strany suhlasia s tym
azavdzuju sa, ze budi vykonavat
spracovavanie osobnych udajov ziskanych pri
plneni alebo v désledku tejto Zmluvy v stlade
so v§etkymi prislusnymi zakonmi a predpismi
tykajucimi sa ochrany osobnych udajov.

16.3.2 Ak to bude potrebné, Predavajici
poskytne povinné informacie podla ¢l. 13
Nariadenia EU 2016/679 o ochrane fyzickych
0sdb pri spractivani osobnych udajov a o
vol'nom pohybe takychto tdajov, ktorym sa
zruSuje smernica 95/46/ES  (vSeobecné
nariadenie o ochrane tudajov), na podpis
Kupujtcim.

16.4  Financovanie z fondov EU

16.4.1 Predavajuci berie na vedomie, ze
Kupujtci bude na uthradu Kupnej ceny za
Zariadenia pouzivat zdroje z EU fondov.
Predavajtci sa zavdzuje, Ze umozni vykon
kontroly/auditu/ overovania dodavky zo
strany  opravnenych os6éb na vykon
kontroly/auditu/overovania % zmysle
prislusnych pravnych predpisov SR a EU a
tejto zmluvy kedykol'vek pocas platnosti a
ucinnosti tejto zmluvy a poskytne im vSetku
potrebnua st¢innost’ vV zmysle prilohy B tejto
zmluvy.

Predavajici  je  povinny  zabezpecit
pritomnost’ 0s6b zodpovednych za dodavky a
sluzby, vytvorit primerané podmienky na
riadne a vCasné vykonanie
kontroly/auditu/overovania na mieste a zdrzat’
sa konania, ktoré by mohlo ohrozit’ zacatie a
riadny priebeh vykonu kontroly/auditu/
overovania na mieste.Predavajuci sthlasi
Stym, Ze bude predmetom a zavdzuje sa
dodrzat’ ustanovenia kontrolnych
a auditovych mechanizmov, ako st uvedené
v prilohe B tejto Zmluvy.

16.4.2 Predavajuci sthlasi ze omeSkanie
S plnenim povinnosti Kupujiceho podla tejto
Zmluvy spOsobené procesmi suvisiacimi
s ziskanim prostriedkov z fondov EU, ktoré
st mimo kontroly Kupujiiceho, vratane
omeskania platby Kipnej ceny alebo jej Casti,
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SIGNATURE OF THE PURCHASER

Name Mr. Toolsee Puttur

Title  Executive Director
KLEMBER a SPOL, s. r.o.

Date

SIGNATURE OF THE SELLER

Name
Title

Date

sa nepovazuje za zodpovednost’ Kupujiuceho
a nespdsobuje jeho neplnenie ustanoveni
Zmluvy.

17. ROZNE USTANOVENIA

17.1 Kupujuci nesmie postapit’ ani previest
prava vyplyvajice z tejto Zmluvy bez
predchéadzajiaceho pisomného suhlasu
Predavajliceho.  Za  predpokladu, Ze
Predavajici zostane zodpovednym voci
Kupujicemu za svoje =zavidzky, moze
Predavajtci vykon Casti svojich
dodavatel'skych povinnosti zverit' jednej
alebo niekol’kym svojim Pridruzenym
spolo¢nostiam, ktoré budi plnit’ tieto
povinnosti v sulade s touto Zmluvou.

17.2 V pripade, ze je niektoré z ustanoveni
tejto Zmluvy v rozpore s pravom, podla
ktorého sa ma tato zmluva vykladat’, alebo ak
je takéto ustanovenie prisluSnym organom
povazované za nezakonné, neplatné alebo
nevymahatel'né, a to uplne alebo Ciastoéne,
bude sa mat’ za to, ze toto ustanovenie sa
prepracuje tak, aby ¢o najviac odrazalo
povodné zamery Zmluvnych stran v stlade s
platnymi pravnymi predpismi. Zakonnost,
platnost a  vymahatelnost  zvysnych
ustanoveni nebude dotknutd a tieto
ustanovenia zostanu plne platné a G¢inné.

17.3 Tato Zmluva ajej prilohy predstavuje
uplnt dohodu medzi Zmluvnymi stranami a
stanovuje vSetky podmienky, za ktorych bude
tato Zmluva plnend. S ohl'adom na predmet
tejto zmluvy neexistuju ziadne iné Ustne ani
pisomné dohody a vsetka pisomna a uUstna
kore$pondencia tykajuca sa predmetu tejto
Zmluvy je touto zmluvou nahradena. Tato
zmluva je zavézna pre Zmluvné strany aj ich
prislusnych nastupcov a povolenych
postupnikov.

17.4 Zmluvné strany tymto prehlasuju, Ze
osoby, ktoré buda realizovat Nakupnt
objednavku a konat' v stvislosti s plnenim
tejto Zmluvy buda mat’ plné opravnenie konat’
vV mene tejto Zmluvnej strany.

17.5 Ziadny tukon alebo nedinnost niektorej
zo Zmluvnych stran sa nemd vykladat' ako
vzdanie sa jej prav podl'a tejto Zmluvy alebo
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podla zakona. Splnenia podmienok tejto
Zmluvy je mozné sa vzdat' iba na zaklade
vyslovného  pisomného  vzdania  sa
podpisaného Zmluvnou stranou.
Nevymahanie alebo omeskanie Zmluvnej
strany s vymahanim niektorého z jej prav
vyplyvajlcich z tejto Zmluvy sa nepovazuje
za trvalé vzdanie sa tohto prava. Vzdanie sa
narokov v suvislosti s jednym porusenim tejto
Zmluvy nepredstavuje vzdanie sa narokov v
suvislosti s akymkol'vek inym alebo
naslednym porusenim.

17.6 Bezpecnostné manualy a navod na
pouzitie tykajuce sa Zariadenia budua
Predavajicim dodané v dostato¢nom rozsahu
a bezplatne a Kupujici si ich v pripade
potreby odkopiruje. Kupujtci bude v plnom
rozsahu zodpovedat’ za uplatiiovanie obsahu
bezpecnostného manualu a navodu na
pouzitie, ktoré boli dodané Predavajucim.
Kupujtci musi d’alej zarucit', aby osoby, ktoré
pouzivaju, opravuju alebo akymkol'vek
sposobom vykonavaji spravu Zariadenia,
ziskali prislusné bezpecnostné manudly a
navod na pouzitie.

18. PLATNEI PRAVO A
UROVNAVANIE SPOROV

18.1 Zmluva a tieto podmienky predaja sa
riadia a vykladaja v sulade so zakonmi
krajiny, v ktorej ma Predavajuci svoje sidlo,
bez ohl'adu na jeho kolizne normy.

18.2 Kupujuci a Predavajici suhlasia s tym, ze
vSetky spory vyplyvajice z, alebo suvisiace s
touto Zmluvou a touto Zmluvou vratane
akychkol'vek otazok tykajicich sa ich
existencie, platnosti alebo ukoncenia budu v
konec¢nej  faze rieSené na  zaklade
rozhodcovského konania Medzinarodnej
obchodnej komory ("ICC") pred porotou
troch rozhodcov menovanych v stlade s
tymito pravidlami. Arbitraz sa bude konat’ vo
Viedni Rakusko, pred Komisiou pre
medzinarodni  arbitrdz =~ Medzinarodnej
obchodnej komory. Rozhodcovské konanie
bude vedené v anglickom jazyku. Vydavky na
arbitraz hradi strana, ktora prehra.
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19. ZAVERECNE USTANOVENIE

Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskom a
anglickom jazyku, pricom v pripade rozporov
ma prednost’ vyznam podl’a anglického textu.

Prilohy:
A) PONUKA
B) USTANOVENIA O AUDITE
POUZITIA EU FONDOV

PODPIS KUPUJUCEHO

Meno pan Toolsee Puttur
Titul  konatel

KLEMBER a SPOL, s. r.o.
Ddtum

PODPIS PREDAVAJUCEHO

Meno
Titul

Datum
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ANNEX B
EU FUNDS AUDITING CLAUSES / USTANOVENIA O AUDITE POUZITIA EU
FONDOV

1. The persons entitled to carry out on-the-spot
checks / audits / verifications shall be in
particular:

a) The Provider of financing and its authorized
persons,

b) the Internal Audit Department of the Managing
Authority or the Intermediate Body and the
persons authorized by them,

c) The Supreme Audit Office of the Slovak
Republic, the Government Audit Office, the
Certification Body and persons authorized by
them,

d) The audit authority, its cooperating bodies and
persons authorized to perform control / audit,

e) The plenipotentiaries of the European
Commission and the European Court of Auditors,
f) The body ensuring the protection of the EU's
financial interests,

g) Persons invited by the authorities referred to in
point a) to f) in accordance with the relevant legal
regulations of the Slovak Republic and EU legal
acts.

2. The persons entitled to carry out on-the-spot
checks / audits / verifications shall be entitled:

a) enter the premises, equipment, facilities, land
and other premises of the place of delivery, if this
is related to the subject of on-site inspection /
audit / verification,

b) require the seller to submit original documents
and other necessary documentation, data records
on storage media, samples of goods or other
documents necessary for the on-the-spot check /
audit / verification and other documents related to
the delivery as required by the authorized persons
to carry out the check / on-the-spot audit /
verification,

c) to get acquainted with data and documents, if
they are related to the subject of control / audit /
on-site verification,

d) make copies of the data and documents if they
relate to the subject of the on-the-spot check /
audit / verification.

1. Opravnené osoby na vykon
kontroly/auditu/overovania na mieste su najma:

a) Poskytovatel' financovania a nim poverené
osoby,

b) Utvar vnutorného auditu Riadiaceho organu
alebo Sprostredkovatel'ského orgénu a nimi
poverené osoby,

¢) Najvyssi kontrolny trad SR, Urad vladneho
auditu, Certifikacny organ a nimi poverené osoby,
d) Organ auditu, jeho spolupracujice organy a
osoby poverené na vykon kontroly/auditu,

e) Splnomocneni zastupcovia Eur6pskej Komisie
a Europskeho dvora auditorov,

f) Organ zabezpecCujici ochranu finan¢nych
zaujmov EU,

g) Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. a)
az f) v sulade s prislusSnymi pravnymi predpismi

SR a pravnymi aktmi EU.

2. Opravnené osoby na vykon
kontroly/auditu/overovania na  mieste st
opravneng¢:

a) vstupovat’ do objektov, zariadeni, prevadzok,
na pozemky a do inych priestorov miesta
dodavky, ak to suvisi s predmetom
kontroly/auditu/overovania na mieste,

b) pozadovat od predavajuceho, aby predlozil
originalne doklady a im potrebnit dokumentaciu,
zdznamy dat na pamétovych médiach, vzorky
tovarov alebo iné doklady potrebné pre vykon
kontroly/auditu/overenia na mieste a dalSie
doklady suvisiace s dodavkou v zmysle
poziadaviek opravnenych os6b na vykon
kontroly/auditu/overovania na mieste,

C) oboznamovat' sa s udajmi a dokladmi, ak
suvisia s predmetom kontroly/auditu/overovania
na mieste,

d) vyhotovovat kopie tdajov a dokladov, ak
suvisia s predmetom kontroly/auditu/overovania
na mieste.
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